
1587 der Beilagen zu den Stenographischen Protokollen des Nationalrates XVIII. GP 

Ausgedruckt am 17. 5. 1994 

Regierungsvorlage 

VERTRAG 

zwischen der Republik Österreich und der 
Republik Ungatp. über die Ergänzung des 
Europäischen Ubereinkommens über die 
RechtshiHe in Strafsachen vom 20. April 
1959 in der Fassu.~g des Zusatzprotokolls 
zum Europäischen Ubereinkommen über die 
RechtshiHe in Strafsachen vom 17. März 1978 

und. die Erleichterung seiner Anwendung 

Artikel I 

(zu Artikel 1 des Übereinkommens) 

Rechtshilfe wird auch für Verfahren wegen 
strafbarer Handlungen geleistet, zu deren Verfol
gung in dem Zeitpunkt, in dem um Rechtshilfe 
ersucht wird, die ]ustizbehörden des ersuchenden 
Staates zuständig sind und im ersuchten Staat die 
Justiz- oder Verwaltungsbehörden zuständig 
wären. 

Artikel 11 

(zu Artikel 1 des Übereinkommens in Verbindung 
mit Artikel 3 des Zusatzprotokolls) 

Das Übereinkommen und dieser Vertrag werden 
auch angewendet: 

1. in Gnadensachen; 
2. in Verfahren über Ansprüche auf Entschädi

gung für ungerechtfertigte Haft, andere 
durch ein Strafverfahren entstandene Nach
teile oder für ungerechtfertigte Verurteilung, 
soweit nicht Bestimmungen anderer zwischen
staatlicher Vereinbarungen anzuwenden sind. 

Artikel III 

(zu Artikel 2 des Übereinkommens in Verbindung 
mit Artikell des Zusatzprotokolls) 

(1) Bei der Beurteilung, ob für die Verfolgung 
im ersuchten Staat eine Justiz- oder Verwaltungs
behörde zuständig wäre, wird nicht geprüft, ob in 

SZER6DES 

az Osztrak Köztarsasag es a Magyar 
Köztarsasag között az 1978. marcius 17 - i 
kiegeszito' jegyzo'könyvvel m6dositott 1959, 
aprilis 20-i a' büntetoügyekben nyujtand6 
jogsegelyrol sz616 eur6pai egyezmeny 
kiegeszitesero1 es alkaImazasanak 

megkönnyiteserol 

I.cikk 

(az Egyezmeny 1. cikkehez) 

]ogsegeJyt olyan büncselekmenyek miatt indult 
eljarasban is nyujtanak, amelyek üldözesere akkor, 
amikor a jogsegely iranti kerelem elöterjesztesre 
kerül, a megkeresö AIlam igazsagügyi hat6sagai 
rendelkeznek hataskörrel, es annak üldözesere a 
megkeresett Allam igazsagügyi vagy közigazgatasi 
hat6sagai rendelkeznenek hataskörrel. 

H. cikk 

(az Egyezmeny 1. cikkehez, a kiegeszitö 
jegyzökönyv 3. cikkevel összefüggesben) 

Az Egyezmeny es a jelen Szerzodes 
alkalmazasra kerül 

1. a kegyelmi ügyekben; 
2. valamint a jogtalan örizetbevetel, mas a 

büntetöeljaras miatt eloallott hatrany vagy a 
jogtalan eliteles miatti karteritesi eljarasban is, 
felteve ha mas allamközi szerzödes 
redelkezeseit nem keIl alkalmazni. 

III. cikk 

(az Egyezmeny 2. cikkehez, a kiegeszitö 
jegyzökönyv 1. cikkevel összefüggesben) 

(1) Annak megiteleseneJ, hogy a megkeresett 
Allamban a a vonatkoz6 bünüldözesre igazsagügyi 
vagy közigazgatasi hat6sag rendelkezik-e 
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2 1587 der Beilagen 

diesem Staat eine Abgabe oder Steuer, ein Zoll 
oder Monopol gleicher Art besteht. 

(2) Die nach den Vorschriften der Vertrags
staaten bestehenden Geheimhaltungspflichten in 
fiskalischen Angelegenheiten stehen der nach 
diesem Artikel zu leistenden Rechtshilfe nicht 
entgegen. Umstände oder Tatsachen, die den 
Justiz- oder Verwaltungsbehörden eines Vertrags
staates im Zusammenhang mit einem Rechtshilfe
ersuchen bekanntwerden, unterliegen der nach den 
Vorschriften dieses Staates in fiskalischen Angele
genheiten bestehenden Geheimhaltungspflicht. 

Artikel IV 

(zu Artikel 3 des übereinkommens) 

(1) Gegenstände, die aus der mit Strafe 
bedrohten Handlung herrühren oder als Entgelt 
für solche Gegenstände erlangt worden sind, 
werden zum Zweck der Aushändigung an den 
Geschädigten übermittelt, sofern dies nach dem 
Recht des ersuchten Staates zulässig ist und nicht 

a) die Gegenstände im ersuchten Staat als 
Beweisstücke für ein bei einem Gericht oder 
einer Verwaltungs behörde anhängiges Ver
fahren benötigt werden, 

b) die Gegenstände im ersuchten Staat der 
Einziehung oder dem Verfall unterliegen 
oder 

c) Dritte Rechte an ihnen geltend machen. 

(2) Für ein Ersuchen nach Absatz 1 ist eine 
richterliche Anordnung der Beschlagnahme nicht 
erforderlich. . 

(3) Ein Zollpfandrecht oder eine sonstige 
dingliche Haftung nach den Vorschriften des 
Zoll- oder Steuerrechts wird der ersuchte Staat 
bei der übermittlung von Gegenständen unter 
Verzicht auf deren Rückgabe nicht geltend 
machen, es sei denn, daß der durch die strafbare 
Handlung geschädigte Eigentümer der Gegen
stände die Abgabe selbst schuldet. 

Artikel V 

(zu Artikel 4 des übereinkommens) 

(1) Den Vertretern der am Strafverfahren 
beteiligten Behörden sowie den sonstigen Betei
ligten und ihren Rechtsbeiständen wird auf 
Ersuchen die Anwesenheit bei der Vornahme von 
Rechtshilfehandlungen im ersuchten Staat gestattet. 

. Sie können ergänzende Fragen oder Maßnahmen 
anregen. Artikel 12 des übereinkommens findet 
sinngemäß Anwendung. 

(2) Zur Dienstverrichtung der Behördenvertreter 
des anderen Staates bedarf es in der Republik 
Österreich der Zustimmung des Bundesministers 

hataskörrel, nem kerül vizsgalatra, hogy ebben az 
allamban is van-e azonos jellegü iIletek vagy ado 
vam vagy monopolium. 

(2) A szerzodt5 Allamok jogszabalyai szerint a 
penzügyekkel kapcsolatos titoktartasi kötelezettseg 
nem akadalya az ezen cikk szerint nyujtando 
jogsegelynek. Azok a körülmenyek vagy tenyek, 
amelyek az egyik szerzodo Allam igazsagügyi vagy 
közigazgatasi hat6sagai tudomasara jutnak a 
jogsegelykerelem folytan, ezen all am 
penzügyekben fennallo titoktartasi kötelezettsegre 
vonatkozo jogszabalyai szerim kezelendok. 

IV. cikk 

(az Egyezmeny 3. cikkehez) 

(1) Azokat a targyakat, amelyek 
büncselekmenybol szarmaznak vagy amelyeket az 
ilyen targyak ertekesitesenek ellenertekekent 
szereztek, meg kell küldeni a sertettnek törteno 
kiszolgaltat:is vegett, amennyiben ez a megkeresett 
Allam joga szerint megengedett es . 

a) ezekre a targyakra, bizonyitekkent nincs 
szükseg birosag vagy közigazgatasi hatosag 
elott folyamatban levo eljarasban, . 

b) a targyak a megkeresett Allamban nem esnek 
elkobazas vagy lefoglalas ala, 

c) harmadik szemeIy azokra jogot nem 
ervenyesit. 

(2) Az (1) . bekezdes szerim eloterjeszett 
kerelemhez nem szükseges a lefoglalast elrendelo 
birosagi vegzes. 

(3) A megkeresett Allam nem fogja ervenyesiteni 
a vam- es ad6ügyi szabalyai szerinti vamzalogjogot 
es egyeb hasonlo jogot olyan cirgyak atadasakor, 
amelyek visszaadasarol lemondott, kiveve, ha a 
targyak büncselekmeny altal sertett tulajdonosa 
maga is ad6val tartozik. 

V. cikk 

(az Egyezmeny 4. cikkehez) 

(1) A bünteto eljar:isban resztvevo hatosagok 
kepviseloinek, valamim az egyeb erdekelteknek es 
jogi kepviseloiknek küelemre engedelyezni keil a 
megkeresett Allamban foganatositott 
jogsegelycselekmenyeknel a jelenletet. Az 
emlitettek kiegeszito kerdeseket es intezkedeseket 
inditvanyozhatnak. Az Egyezmeny 12. cikke 
ertelemszerüen alkalmazast nyer. 

(2) A masik Allam hat6sagi kepviseloinek a 
szolgalatellatasahoz az Osztrak Köztarsasagban a 
szövetsegi igazsagügyminiszter hozzajarulasara, a 
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1587 der Beilagen 3 

für Justiz, in der Republik Ungarn, wenn sich das 
Verfahren im Stadium vor der Anklageerhebung 
befindet, der Zustimmung des Generalstaatsan
walts, danach der Zustimmung des Justizministers. 

Artikel VI 

(zu Artikel 5 des übereinkommens in Verbindung 
mit Artikel 2 des Zusatzprotokolls) 

Rechtshilfe durch Beschlagnahme von Gegen
ständen oder Durchsuchung wird nur geleistet, 
wenn die dem Ersuchen zugrundeliegende Hand
lung in dem Zeitpunkt, in dem um Rechtshilfe 
ersucht wird, in beiden Staaten in die Zuständigkeit 
der Gerichte fällt. 

Artikel VII 

(zu Artikel 6 des übereinkommens) 

Auf die Rückgabe der in Artikel 3 Absatz 1 des 
übereinkommens erwähnten Beweisstücke und 
Schriftstücke wird keinesfalls verzichtet, wenn 
Dritte, die Rechte an ihnen geltend machen, dem 
Verzicht nicht zustimmen. 

Artikel VIII 

(zu Artikel 10 des übereinkommens) 

Artikel 10 Absatz 2 des übereinkommens findet 
auf alle Fälle der Vorladung eines Zeugen oder 
Sachverständigen Anwendung. Diese Personen 
können selbst einen Vorschuß nach Artikel 10 
Absatz 3 des übereinkommens verlangen. 

Artikel IX 

(zu Artikel 11 und 12 des übereinkommens) 

(1) Gestattet der ersuchte Staat die Anwesenheit 
einer im Hoheitsgebiet des ersuchenden Staates in 
Haft befindlichen Person bei der Erledigung eines 
Rechtshilfeersuchens, so hat er sie für die Dauer 
ihres Aufenthaltes in seinem Hoheitsgebiet in Haft 
zu halten und sie nach Vornahme der Rechtshilfe
handlung dem ersuchenden Staat unverzüglich zu 
überstellen, sofern nicht dieser die Freilassung 
verlangt. 

(2) Gestattet ein dritter Staat die Anwesenheit 
einer im Hoheitsgebiet eines Venragsstaates in 
Haft befindlichen Person bei der Erledigung eines 
Rechtshilfeersuchens, so gelten für die Beförderung 
dieses Häftlings durch das Hoheitsgebiet des 
anderen Vertragsstaates die Absätze 2 und 3. des 
Artikels 11 des' übereinkommens entsprechend. 

(3) Die Bestimmungen des Artikels 12 des 
übereinkommens sind auf die' in den vorstehenden 
Absätzen 1 und 2 erwähnten Fälle entsprechend 
anzuwenden. 

Magyar Köztarsasagban, ha az eljaras a vademeles 
elütti szakaszban van a legfObb ügyesz 
hozzajarulasara, azt követüen az 
igazsagügyminiszter hozzajarulasara van szükseg. 

VI.cikk 

(az Egyezmeny 5. cikkehez, a kiegeszitü 
jegyzükönyv 2. cikkevel összefüggesben) 

Targyak lefoglalasara vagy. hazkutatasra 
vonatkoz6 jogsegelyt csak akkor lehet teljesiteni, 
ha a megkereses alapjaul szolgal6 cselekmeny a 
megkereseselüterjesztesenek idüpontjaban 
mindket. Allamban bir6sagi hatiskörbe tanozik. 

VII. cikk 

(az Egyezmeny 6. cikkehez) 

Az Egyezmeny 3. cikk (1) bekezdeseben emlitett 
bizonyitekok es iratok visszaadasar61 semmikepp 
sem lehet lemondani, ha harmadik szemely, aki 
azokkal kapcsolatban jogokat kivan ervenyesiteni, 
a lemondashoz nem jarul hozza. 

VIII. cikk 

(az Egyezmeny 10. cikkehez) 

Az Egyezmeny 10. cikk (2) bekezdese 
alkalmazast nyer tanu vagy szakenü 
megidezesenek minden eseteben. Ezen szemelyek 
maguk kerhetnek az Egyezmeny 10. cikk (3) 
bekezdese szerint e16leget. 

IX. cikk 

(az Egyezmeny 11. es 12. cikkehez) 

(1) Ha a megkeresett AIlam engedelyezi a 
jogsegely teljesitesenel egy olyan szemely jelenletet, 
aki a megkeres6 Allam felsegterületen6rizetben 
van, köteles e szemelyt a felsegterületen töneno 
tan6zkodas idütartamara örizetben tartani, es a 
jogsegely foganatositasa utan a megkeresü 
AIlamnak haladektalanul visszaadni, amennyiben 
ezen Allam nem keri a szabadonbocsatisat. 

(2) Ha egy harmadik allam engedelyezi a 
jogsegely teljesiteseneI egy olyan szemely 
jelenletet, aki az egyik szerzüdü Allam 
felsegterületen orizetben van, akkor e fogoly 

. atszallitisara a masik szerzüdü AIlam 
felsegterületen az Egyezmeny 11. cikk (2) es (3) 
bekezdesei az iranyad6ak. 

(3) Az Egyezmeny 12. cikkenek rendelkezesei 
kerülnek alkalmazasra aZ elüzü (1) es (2) 
bekezdesben emlitett esetekben. 

2 
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Artikel X 

(zu Artikel 13 des übereinkommens) 

Der ersuchte Staat übermittelt von den Sicher
heitsbehörden des anderen Staates für Zwecke der 
Strafrechtspflege erbetene Auskünfte aus dem 
Strafregister in dem Umfang, in dem seine 
Sicherheitsbehörden sie in vergleichbaren Fällen 
erhalten können. 

Artikel XI 

(zu Artikel 14 des übereinkommens) 

Einem Ersuchen um Durchsuchung oder 
Beschlagnahme von Beweisstücken oder Schrift
stücken wird eine Ausfertigung oder beglaubigte 
Abschrift der richterlichen Anordnung beigefügt. 

Artikel XII 

(zu Artikel 15 des übereinkommens) 

(1) Soweit dieser Vertrag nichts anderes 
bestimmt, können die Staatsanwaltschaften der 
beiden Staaten sowie die österreichischen Gerichte 
einerseits und die ungarischen Staatsanwaltschaften 
andererseits bis zur Erhebung der Anklage 
unmittelbar miteinander verkehren. Die Vermitt
lung durch den Bundesminister für Justiz der 
Republik Österreich einerseits und den General
staatsanwalt der Republik Ungarn andererseits 
wird dadurch nicht ausgeschlossen. Ab Erhebung 
der Anklage ist der in Artikel 15 Absatz 1 des 
übereinkommens vorgesehene Geschäftsweg ein
zuhalten. 

(2) Ersuchen um Vornahme einer Durchsuchung 
oder Beschlagnahme, um übermittlung von Gegen
ständen, um übersteIlung oder Durchbeförderung 
von Häftlingen werden im Wege des Bundes
ministers für Justiz der Republik Österreich 
einerseits und des Justizministers oder des General
staatsanwalts der Republik Ungarn andererseits 
übermittelt. 

(3) Verständigungen des Geschädigten von der 
Einstellung des Verfahrens und Schriftstücke, 
deren Zustellung keine Rechtswirkung hat, kön
nen unmittelbar durch die Post nach den für den 
Postverkehr zwischen den Vertragsstaaten gelten
den Vorschriften zugestellt werden. Wird ein 
Zustellschein benötigt, so ist das Schriftstück mit 
internationalem Rückschein zu versenden. Im 
Postweg übermittelte Schriftstücke gelten als dem 
Empfänger nicht zugekommen, wenn 

1. ihre Zustellung nach dem übereinkommen 
und diesem Vertrag nicht zulässig wäre oder 

X. cikk 

(az Egyezmeny 13. cikkehez) 

A megkeresett Allam a masik Allam biztonsagi 
hat6sagai altal a bünteto igazsagszolgaltatas 
celjab61 kert felvilagositisokat a bünügyi 
nyilvantartasb61 olyan mertekben teljesiti, amilyen 
mertekben sajat biztonsagi hat6sagai hasonl6 
esetekben kapnanak. 

XI.cikk 

(az Egyezmeny 14. cikkehez) 

Hazkutatasra vagy bizonyitekok vagy iratok 
lefoglalasara vonatkoz6 megkereseshez csatolni 
kell a bir6sagi rendelkezes kiadmanyat vagy 
hitelesitett masolatat. 

XII. cikk 

(az Egyezmeny 15. cikkehez) 

(1) Amennyiben e Szerzodes maskepp nem 
rendelkezik, a ket Allam ügyeszsegei, valamint az 
osztrik bfr6sagok egyreszn51 es a magyar 
ügyeszsegek masreszr61 a vademelesig közvetlenül 
erintkezhetnek egymassal. Ez nem zarJa ki 
egyreszrül az Osztrak Köztarsasag Szövetsegi 
Igazsagügyi Miniszteriuman, masreszrol a Magyar 
Köztarsasag LegfObb ügyeszsegen keresztül 
torteno erintkezest. A vademeles utan az 
Egyezmeny 15. cikk (1) bekezdese szerint elüirt 
hivatalos utat kell betartani. 

(2) A hazkutatasra vagy lefoglalasra, tirgyak 
atadasara, foglyok atadisara vagy atszallitasara 
vonatkoz6 megkereseseket egyreszrol az Osztrik 
Köztirsasag Szövetsegi Igazsagügyi 
Miniszteriuman, masreszröl a Magyar 
Köztirsasag Igazsagügyi Miniszteriuman vagy 
Legf6bb ügyeszsegen keresztül kell tovabbitani. 

(3) A sertett reszere sz6l6, az eljaris 
megszüntetesere vonatkoz6 ertesiteseket, valamint 
olyan iratokat, amelyek kezbesitese nem von maga 
utan jogkövetkezmenyt, közvetlenül posta utjan 
lehet kezbesiteni a ket szerzüd6 Allam között a 
pastai Jorgalamra vonatkoz6 el5irasak szerint. 
Amennyiben tertiveveny alkalmazasa szükseges, 
az iratot· nemzetközi tertivevennyel keil ellatni. A 
postai utan tovabbitott iratokat ugy kell tekinteni, 
hagy azakat a cimzett nem kapta meg, ha 

1. azak kezbesitese az Egyezmeny vagy ezen 
Szerzodes alapjan nem lett volna 
megengedett, vagy 
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2. dem Schriftstück keine beglaubigte über
setzung in die Sprache des Staates, in dem 
zugestellt werden soll, angeschlossen ist. 

(4) Die in Artikel X dieses Vertrages erwähnten 
Ersuchen werden durch den Bundesminister für 
Inneres der Republik Österreich einerseits und 
durch den Innenminister der Republik Ungarn 
andererseits übermittelt. 

Artikel XIII 

(zu Artikel 16 des übereinkommens) 

(1) Soweit im folgenden nichts anderes bestimmt 
ist, müssen den Ersuchen und sonstigen Schriftstük
ken, die in der Sprache des ersuchenden Staates 
abgefaßt sind, keine übersetzungen angeschlossen 
werden . 

. (2) Den zuzustellenden Schriftstücken, insbe
sondere Verfahrensurkunden und Gerichtsentschei
dungen, ist eine übersetzung in die Sprache des 
ersuchten Staates anzuschließen, die von einem 
beeideten Dolmetscher des ersuchenden Staates 
angefertigt ist. Eine Beglaubigung der Unterschrift 
des Dolmetschers ist nicht erforderlich. Ist das 
zuzustellende. Schriftstück nicht mit einer beglau
bigten übersetzung in die Sprache des ersuchten 
Staates versehen, so hat sich das ersuchte Gericht 
darauf zu beschränken, die Zustellung durch 
übergabe des Schriftstückes an den Empfänger 
zu bewirken, wenn dieser Zur Annahme bereit ist. 

(3) Ersuchen nach diesem Vertrag, welche 
gemäß Artikel XII Absatz 1 des Vertrages im 
unmittelbaren Behördenverkehr übermittelt oder 
Schriftstücken, die im P.ostweg zugestellt werden, 
ist in jedem Fall eine beglaubigte übersetzung in 
die Sprache des ersuchten Staates anzuschließen. 

Artikel XIV 

(zu Artikel 20 des übereinkommens) 

Die durch die übermittlung von Gegenständen 
zum Zwecke der Aushändigung an den Geschä
digten (Artikel IV) und durch die übersteIlung 
oder Durchbeförderung von Häftlingen (Arti
kel IX) entstandenen Kosten werden vom ersu
chenden Staat erstattet. 

2. az irathoz nem volt azon Allam nyelven 
keszült hiteles fordiras esatolva, ahol azt 
kezbesiteni kellett. 

(4) Ezen Szerzodes X. cikkeben emlitett 
megkeresest egyreszr61 az Osztrak Közd.rsasag 
Szövetsegi Belügyminiszteriuman, masreszn5l a 
Magyar Köztarsasag Belügyminiszteriuman 
keresztül keil tovabbitani. 

XIII. cikk 

(az Egyezmeny 16. cikkehez) 

(1) Elter6 rendelkezes hianyaban a 
megkeresesekhez es egyeb iratokhoz, amelyek a 
megkeres6 Allam nyelven keszültek, nem keil 
forditast csatolni. 

(2) A kezbesitend6 iratokhoz, különösen a 
bir6sagi eljarasi es erdemi hararozatokhoz, a 
megkeres6 AIlam hites 101macsa alt al a 
megkeresett AIlam nyelven keszült forditast keil 
csatolni. Nincs szükseg a tolmacs aJairasanak 
hitelesitesere. Amennyiben a kezbesitend6 irathoz 
nincs a megkeresett AIlam nyelven keszült hiteIes 
forditas csatolva, akkor a megkeresett bir6sag arra 
szoritkozik, hogy kezbesitest az iratnak a cimzett 
reszere törten6 atadassal akkor teljesiti, ha azt a 
cimzett önkent atveszi. 

(3) Az ezen Szerz6des alapjan el6terjesztett 
megkeresesekhez amelyeket a Szerez6des 
XII. cikk (1) bekezdese szerint a hat6sagok 
közvetlen erintkezesben küldenek meg, vagy 
iratokhoz, amelyeket postai uton kezbesitenek, 
minden esetben csatolni kell a megkeresett AIlam 
nyelven keszült hiteies forditast. 

XIV. cikk 

(az Egyezmeny 20. cikkehez) 

Azokat a költsegeket, amelyek targyaknak a 
senett reszere va16 atadas vegett tönen6 
megküldesevel (IV. cikk) , es amelyek foglyok 
atadasaval vagy atszallitasaval kapcsolatban 
merülnek fel, a megkeres6 AIlam viseli. 
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Artikel XV 

(zu Artikel 21 des Übereinkommens) 

(1) Anzeigen gemäß Artikel 21 des Überein
kommens werden im Wege des Bundesministers für 
Justiz der Republik Österreich und des General
staatsanwalts der Republik Ungarn übermittelt. 

Für Mitteilungen gemäß Artikel 21 Absatz 2 des 
Übereinkommens ist der unmittelbare Verkehr 
zwischen den Staatsanwaltschaften zulässig. 

(2) . Auf Grund einer nach Artikel 21 des 
Übereinkommens übermittelten Anzeige werden 
die zuständigen Behörden die Verfolgung nach 
Maßgabe der Rechtsvorschriften des ersuchten 
Staates in derselben Weise wie bei einer im 
eigenen Staatsgebiet begangenen strafbaren Hand
lung einleiten. Die Verfolgung strafbarer Hand
lungen gegen fremdes Vermögen ist auch dann 
zulässig, wenn im ersuchten Staat im Hinblick auf 
die Schadenshöhe die Verwaltungsbehörden 
zuständig sind. 

(3) Der Beurteilung von Verkehrsstraftaten sind 
im ersuchten· Staat die am Tatort geltenden 
Verkehrsregeln zugrunde zu legen. 

(4) Eine zur Einleitung eines Strafverfahrens 
notwendige Erklärung des Geschädigten (Antrag 
oder Ermächtigung), die im ersuchenden Staat 
vorliegt, ist auch im ersuchten Staat wirksam. Eine 
nur nach dem Recht des ersuchten Staates 
erforderliche Erklärung kann innerhalb einer von 
diesem zu bestimmenden angemessenen -Frist 
nachgeholt werden. 

(5) Die Anzeige hat eine kurze Darstellung des 
Sachverhaltes zu enthalten. Ihr werden beigefügt: 

a) die Akten in Urschrift oder beglaubigter 
Abschrift sowie In Betracht kommende 
Beweisgegenstände; 

b) eine Abschrift der Bestimmungen über den 
Tatbestand und die Strafe, die nach dem am 
Tatort geltenden Recht auf die Tat anwend
bar sind; 

c)' bei Verkehrs straftaten außerdem eine 
Abschrift der für die Beurteilung maßgeben-' 
den Verkehrsregeln. . 

(6) . Die Gegenstände und die urschriftlichen 
Unterlagen im Sinne des Absatzes 5 werden dem 
ersuchenden Staat sobald wie möglich zurück
gestellt, sofern auf die Rückgabe nicht verzichtet 
wird. Etwa bestehende Rechte des ersuchten 
Staates oder dritter Personen an den übermittelten 
Gegenständen bleiben unberührt. 

(7) Eine Anzeige gemäß Artikel 21 des Über
einkommens hemmt den Fortlauf der Verjährung 
im ersuchten Staat. Maßgebend hiefür ist der 
Zeitpunkt der Absendung des Ersuchens an den 
ersuchten Staat. 

XV. cikk 

(az Egyezmeny 21. cikkehez) 

(1) Az Egyezmeny 21. cikke szerinti feljelentest 
az Osztnik Köztarsasag Szövetsegi Igazsagügyi 
Miniszteriuman es a Magyar Köztarsasag Legfobb 
Ügyeszsegen keresztül keIl tovabbitani. 

Az Egyezmeny 21. cikk (2) bekezdese szerinti 
ertesiteseknel az ügyeszsegek közötti közvetlen 
erintkezes megengedett. 

(2) Az Egyezmeny 21. cikke szerint megküldött 
feljelentes alapjan az iIletekes hat6sagok a 
bünüldözest a megkeresett Allam jogszabalyai 
szerint ugy inditjak meg, mint azt teszik a 
területükön elkövetett büncselekmenyek eseteben. 
Az idegen tulajdon ellen elkövetett 
büncselekmenyek miatti eljaras akkor 1S 

megengedett, ha a megkeresett Allamban a 
karösszegre tekintettel a közigazgatasi hat6sagok 
rendelkeznek hataskörrel. 

(3) Közlekedesi büncselekmenyek megitelesenel 
a megkeresett Allamban a cselekmeny helyen 
hatilyos közlekedesi szabalyok az iranyad6k. 

(4) A bünteto eljaras meginditisahoz szükseges 
sertetti nyilatkozat (inqitvany vagy felhatalmazas), 
amely a megkeresö Allamban rendelkezesre all, 
hatilyos a megkeresett Allamban iso Kizar6lag a 
megkeresett Allam joga szerint szükseges 
nyilatkozatot ezen Allam altal meghat:ifozott 
megfelelö idötartam alatt p6tolni lehet. 

(5) A feljelentesnek tartalmaznia kell a tenyallas 
rövid leirasat. A feljelenteshez csatolni kell: 

a) az ügyiratot eredetben vagy hiteIes 
masolatban, valamint a figyelembe veendo 
targyi bizonyitekokat; 

b) a tenyallasra es a büntetesre vonatkoz6, az 
elkövetesi hely szerint a cselekmenyre 
alkalmazand6 jogszabalyok leirasat; 

c) közlekedesi hüncselekmenyeknel ezen kivül a 
megiteleshez iranyad6 käzlekedesi szahalyok 
masolatat. 

(6) Az (5) hekezdeshen emlitett targyakat es az 
eredeti ügyiratokat a megkereso AUam reszere a 
leheto legrövidebb idon belül vissza keIl küldeni, 
amennyihen annak visszaadasar61 nem törtenik 
lemondas. A megkeresett Allamnak vagy harmadik 
szemelynek a megküldött targyakkal kapscsolatban 
fennaIl6 jogai erintetlenek maradnak. 

(7) Az Egyezmeny 21. cikke szerinti feljelentes 
szünetelteti az elevüIes folyasat a megkeresett 
Allamban. Erre vonatkoz61ag a megkeresesnek a 
megkeresett Allamba törteno elküldesenek az 
idopontja az iranyad6. 
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(8) Die durch die Ariwendung des Artikels 21 
des übereinkommens und dieses Artikels entstan
denen Kosten werden nicht erstattet. 

Artikel XVI 

(zu Artikel 21 des übereinkommens) 

Die Justizbehörden des ersuchenden Staates 
sehen von weiteren Verfolgungsmaßnahmen und, 
falls die beschuldigte Person bereits verurteilt 
wurde, von Vollstreckungsmaßnahmen wegen der 
angezeigten Tat ab: 

a) wenn die im ersuchten Staat verhängte Strafe 
oder vorbeugende Maßnahme vollstreckt 
oder erlassen oder ihre Vollstreckung ganz 
oder teilweise ausgesetzt oder verjährt ist; 

b) wenn im ersuchten Staat aus Beweisgründen 
oder deshalb, weil die Tat eine strafbare 
Handlung nicht begründet, ein rechtskräf
tiger Freispruch oder eine endgültige Ein-
stellung erfolgt ist; . 

c) solange die Vollstreckung der Strafe oder 
vorbeugenden Maßnahme ganz oder teil
weise ausgesetzt ist. 

Artikel XVII 

(zu Artikel 22 des übereinkommens in Verbindung 
mit Artlkel 4 des Zusatzprotokolls) 

Die Strafnachrichten werden mindestens einmal 
vierteljährlich zwischen dem Bundesminister für 
Inneres der Republik Österreich und dem Innen
minister der Republik Ungarn ausgetauscht. 

Artikel XVIII 

Im Sinne dieses Vertrages bedeutet der Aus
druck "vorbeugende Maßnahme" eine die Freiheit 
entziehende Maßnahme, die durch ein Erkenntnis 
eines Strafgerichtes neben oder an Stelle einer 
Strafe angeordnet wird. 

Artikel XIX 

(zu Artikel 29 des Übereinkommens) 

Kündigt einer der Vertragsstaaten das überein
kommen, so wird die Kündigung im Verhältnis 
zwischen der Republik Österreich und der 
Republik Ungarn zwei Jahre nach Eingang der 
Notifikation der Kündigung beim Generalsekretär 
des Europarates wirksam. 

Artikel XX 

(1) Dieser Vertrag tritt mit dem ersten Tag des 
dritten Monats in Kraft, der auf den Monat folgt, 
in dem die Vertragsstaaten einander schriftlich auf 
diplomatischem Wege mitgeteilt haben, daß ihre 
jeweiligen innerstaatlichen Voraussetzungen für 
das Inkrafttreten erfüllt sind. 

(8) Az Egyezmeny 21. cikkenek es ezen cikknek 
az alkalmazasaval kapscsolatban felmerült 
költsegek nem kerülnek megteritesre. 

XVI. cikk 

(az Egyezmeny 21. cikkehez) 

A megkeresa Allam igazsagugyi hat6sagai 
eltekintenek a tovabbi bünüldözesi intezkedesekt61 
es, amennyiben a terhelt szemelyt mar eliteltek, a 
vegrehajtasi intezkedesektal a feljelentett 
cselekmeny miatt: 

a) ha a megkeresett Allamban kiszabott 
büntetest vagy megelOzö intezkedest 
vegrehajtottak vagy elengedtek vagy a 
vegrehajtast teljesen vagy reszben 
felfüggesztettek vagy az elevült; 

b) ha a megkeresett Allamban biszonyitasi 
okokb61 vagy azert, mert a cselekmeny nem 
volt büncselekmenynek tekinthetö, egy 
jogerös felmentes vagy az eljaras 
megszüntetese következett be; 

d) illetöleg mindaddig, amig a büntetes vagy a 
megelöza intezkedes vegrehajtasa teljesen 
vagy reszben felfüggesztesre került. 

XVII. cikk 

(az Egyezmeny 22. cikkehez a kiegeszita 
jegyz6könyv 4. cikkevel összefüggesben) 

Az elitelesekral sz616 ertesitest az Osztrak 
Köztirsasag szövetsegi belügyminisztere es a 
Magyar Közrarsasag belügyniinisztere legalabb 
egyszer negyedevenkent egymas között kicserelik. 

XVIII. cikk 

Ezen Szerzödesertelmeben a "megelöza 
intezkedes" kifejezes egy olyan, a büntetöbir6sag 
altal elrendelt szabadsagot elvon6 intezkedest 
jelent, amelyet a büntetes mellett vagy helyette 
rendelnek el. 

XIX. cikk 

(az Egyezmeny 29. cikkehez) 

Abban az esetben, ha a szerzödö Allamok egyike 
felmondja az Egyezmenyt, a felmondas az Osztrak 
Köztarsasag es a Magyar Köztarsasag 
viszonylataban azt az id6pontot követö ket evvel 
lep hatalyba; amikor a felmondasr61 val6 ertesites 
az Eur6pa T anacs Fatitkarahoz beerkezett. 

XX. cikk 

(1) Ezen Szerzades azon h6napot követa 
harmadik h6nap elsa napjan lep hatilyba, amikor 
a szerzödö AIlamok diplotnaciai titon irasban 
ertesitettek egymast, hogy a hatilybalepeshez 
szükseges mindenkori belsö felteteleket 
teljesitettek. 
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8 1587 der Beilagen 

(2) Der Vertrag bleibt auf unbestimmte Zeit in 
Kraft, sofern nicht einer der Vertragsstaaten den 
Vertrag schriftlich auf diplomatischem Wege 
kündigt; in diesem Fall tritt der Vertrag ein Jahr 
nach der Kündigung, spätestens aber zu dem 
Zeitpunkt außer Kraft, in dem das Europäische 
Übereinkommen über die Rechtshilfe in Straf
sachen in der Fassung des Zusatzprotokolles 
zwischen den Parteien des vorliegenden Vertrages 
außer Kraft tritt. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten 
der beiden Vertragsstaaten diesen Vertrag unter
zeichnet und mit Siegeln versehen. 

Geschehen zu Budapest, am 27. Oktober 1993, 
in zwei Urschriften in deutscher und ungarischer 
Sprache, wobei beide Texte gleichermaßen authen
tisch sind. 

Für die Republik Österreich: 

Kussbach m. p. 

Für die Republik Ungarn: 

Balsai m. p. 

(2) A Szerzodes hatarozatlan ideig marad 
hacalyban, mindaddig, amig az egyik szerzodo 
Allam a Szerzodest irasban diplomaciai uton fel 
nem mondja; ebben az esetben a Szerzodes a 
felmondast követo egy ev utan, de legkesobb azon 
idopontban hatalyat veszti, amikor a kiegeszito 
jegyzokönyvvel modositott europai bünügyi 
jogsegely egyezmeny ezen Szerzodes felei között 
hatalyat veszti. 

Ennek hiteleül a 
meghatalmazottjai ezen 
pecsetjükkel lattak el. 

ket szerzodo Allam 
Szerzodest alairtak es 

Keszült Budapesten, 1993. oktober 27 -en ket 
eredeti peldanyban nemet es magyar nyelven, 
mindket szöveg egyarant hiteles. 

Az Osztrak Köztarsasag: 

Kussbach m. p. 

A Magyar Köztarsasag: 

Balsai m. p. 
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VORBLATT 

Problem: 

Das Europäische übereinkommen über die Rechtshilfe in Strafsachen erweist sich in der Anwendung 
durch zwei Nachbarstaaten oft als unnötig schwerfällig. Ferner regelt das übereinkommen nicht die 
Rechtshilfe wegen strafbarer Handlungen, die im ersuchenden Vertragsstaat durch ein Gericht und im 
ersuchten Vertragsstaat durch eine Verwaltungsbehörde zu ahnden sind. Weiters kommt eine übernahme 
der Strafverfolgung wegen strafbarer Handlungen gegen fremdes Verrriögen durch die Republik Ungarn 
nach derzeitiger Rechtslage mangels gerichtlicher Strafbarkeit nicht in Betracht, wenn die Schadenshöhe 
einen bestimmten Betrag nicht übersteigt (derzeit: 5 000 Forint). 

Ziel: 

Vereinfachung des Rechtshilfeverkehrs, Ausdehnung der Rechtshilfepflicht auf strafbare Handlungen, 
die im ersuchenden Vertrags staat durch ein Gericht und im ersuchten Vertragsstaat durch eine 
Verwaltungsbehörde zu ahnden sind. Erinöglichung einer übertragung der Strafverfolgung an den 
Heimatstaat unter bestimmten Voraussetzungen auch in jenen Fällen, in denen die dem Ersuchen 
zugrundeliegende Handlung nach dem Recht des ersuchten Staates lediglich eine Verwaltungsübertretung 
darstellt. 

Inhalt: 

Ausdehnung des Umfanges der Rechtshilfepflicht im obigen Sinne, Ermöglichung des unmittelbaren 
Verkehrs zwischen österreichischen Gerichten und Staatsanwaltschaften einerseits und ungarischen 
Staatsanwaltschaften andererseits, Zu lässigkeit der Zustellung im Postweg in bestimmten Fällen, 
erleichterte Ausfolgung von Gegenständen zur Aushändigung an den Geschädigten. 

Alternativen: 

Keine. 

Kosten: 

Keine. 

EU-Konformität: 

Als bilateraler Vertrag mit einem Nicht-EU-Staat auf emem nicht durch EU-Recht geregelten 
Sachgebiet ist der Vertrag mit EU -Recht vereinbar. 

1587 der Beilagen XVIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 9 von 12

www.parlament.gv.at



10 1587 der Beilagen 

Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Der vorliegende Zusatzvertrag mit der Republik 
Ungarn zum Europäischen übereinkommen über 
die Rechtshilfe in Strafsachen samt Zusatzprotokoll 
ist zum Teil gesetzändernd und zum Teil 
gesetzesergänzend; er bedarf daher der Genehmi
gung durch den Nationalrat gemäß Artikel 50 
Absatz 1 B-VG. Der Vertrag enthält keine 
verfassungsändernden oder verfassungsergänzen -
den Bestimmungen. Er ist im innerstaatlichen 
Rechtsbereich unmittelbar anwendbar, die Erlas
sung von Gesetzen gemäß Artikel 50 Absatz 2 B
VG ist daher nicht erforderlich. Eine Zustimmung 
des Bundesrates gemäß Artikel 50 Absatz 1 zweiter 
Satz B-VG ist nicht erforderlich, da keine 
Angelegenheiten, die den selbständigen Wirkungs
bereich der Länder betreffen, geregelt werden. 

Das Europäische übereinkommen über die 
Rechtshilfe in Strafsachen vom 20. April 1959 
samt Zusatzprotok611 vom 17. März 1978 ist im 
Verhältnis zu Ungarn seit 11. Oktober 1993 
anzuwenden. Mit dieseIQ Zeitpunkt ist der bisher 
in Geltung gestandene Vertrag zwischen der 
Republik Österreich und der Ungarischen Volks
republik über die Rechtshilfe' in Strafsachen vom 
25. Februar 1975 weitestgehend (vgl. Artikel 26 
d~s RechtshilfeÜbereinkommens) außer Kraft 
getreten. Es wurde daher für zweckmäßig 
erachtet, von der im erstzitierten Europaratsüber
einkommen vorgesehenen Möglichkeit des 
Abschlusses eines bilateralen Zusatzvertrages 
Gebrauch zu machen, wie dies etwa auch mit der 
BRD und der Schweiz geschehen ist. 

Durch den gegenständlichen Zusatzvertrag, der 
weitgehend die bereits bewährten Regelungen des 
entsprechenden Zusatzvenrages mit der BRD und 
der Schweiz übernimmt, wird den besonderen 
Erfordernissen im Rechtshilfeverkehr zwischen 
Nachbarstaaten entsprochen und vor allem auch 
den engen Beziehungen zwischen der Republik 
Österreich und Ungarn auf strafrechtlichem Gebiet 
Rechnung getragen. 

Durch diesen Zusatzvertrag wird die Rechtshilfe 
auch wegen strafbarer Handlungen zu leisten sein, 
die im ersuchten Staat lediglich eine Verwaltungs
übertretung darstellen. Die im bisherigen bilate-

ralen Rechtshilfevertrag enthaltene Regelung der 
übernahme der Strafverfolgung, die sich in der 
Praxis bewährt hat, wird weitgehend in den 
Zusatzvertrag übernommen und dahingehend aus
geweitet, daß im Fall strafbarer Handlungen gegen 
fremdes Vermögen, die im Tatortstaat gerichtlich 
strafbar sind, die Strafverfolgung im anderen 
V ertrag~staat auch dann zulässig ist, wenn die 
dem Ersuchen zugrundeliegende Handlung im 
Hinblick auf die Schadenshöhe nach dessen Recht 

. lediglich eine Verwaltungsübertretung darstellt. 

Weitere Vereinfachungen stellen die Möglichkeit 
des unmittelbaren Behördenverkehrs zwischen den 
Staatsanwaltschaften der beiden Staaten sowie den 
österreichischen Gerichten einerseits und den 
ungarischen Staatsanwaltschaften andererseits als 
Regelfall sowie in bestimmten Fällen die Möglich
keit einer Zustellung im Postweg dar. 

Nach Expertengesprächen in Budapest im Juni 
1991 und Verhandlungen in Wien im Mai 1992 
konnte auf diplomatischem Weg Einigung über den 
Text eines Zusatzvertrages zum Europäischen 
Rechtshilfeübereinkommen samt Zusatzprotokoll 
erzielt werden. Der Vertrag ist gemeinsam mit 
dem Zusatzvertrag zum Europäischen Ausliefe
rungsübereinkommen vom 13. Dezember 1957 am 
27. Oktober 1993 in Budapest unterzeichnet 
worden. 

Die Ratifikation dieses Vertrages wird auf den 
Bundeshaushalt keine belastenden Auswirkungen 
haben. 

11. Besonderer Teil 

Zu Artikel I: 

Nach dieser Bestimmung ist Rechtshilfe auch für 
Verfahren wegen strafbarer Handlungen zu leisten, 
die im ersuchten Staat in die Zuständigkeit der 
Verwaltungsbehörden fallen. Es ist ausdrücklich 
klargestellt, daß die beiderseitige Strafbarkeit im 
Zeitpunkt des Ersuchens um Rechtshilfe gegeben 
sein muß und nicht auf die Tatzeit abzustellen ist. 
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Zu Artikel II: 

Diese Bestimmung enthält in Ergänzung zu 
Artikel 1 des Übereinkommens in Verbindung mit 
Artikel 3 des Zusatzprotokolls weitere Anwen
dungsfälle der Rechtshilfe. 

Zu Artikel I1I: 

Die Bestimmung stellt eine Ergänzung der nach 
Artikel 1 des Zusatzprotokolls vorgesehenen 
Rechtshilfe auch wegen fiskalischer strafbarer 
Handlungen dar. 

Zu Artikel IV: 

Diese Bestimmung ermöglicht eine erleichterte 
Ausfolgung von Gegenständen zum Zweck der 
Aushändigung an den Geschädigten. Rechte des 
ersuchten Staates (Absatz 1 lit. a und b) oder an 
der strafbaren Handlung nicht Beteiligter (Absatz 1 
lit. c) bleiben gewahrt. Sachliche Haftung nach 
dem Zoll- und Steuerrecht soll aber die Rückgabe 
nur hindern, wenn der -Geschädigte selbst der 
Abgabenschuldner ist (Absatz 3). 

Zu Artikel V: 

Die Bestimmung sieht in gleicher Weise wie § 59 
ARHG die Möglichkeit der Anwesenheit von 
Prozeßbeteiligten, auch von Behördenvertretern, 
bei Rechtshilfehandlungen vor. Die im Absatz 2 
vorgesehene Zustimmung muß, da sie gegenüber 
einem ausländischen Organ zu erteilen ist, in der 
Republik Österreich in allen Fällen vom Bundes
minister für Justiz erteilt werden. In der Republik 
Ungarn bedarf es bis zur Anklageerhebung der 
Zustimmung des Generalstaatsanwaltes, nach 
diesem Zeitpunkt jener des Justizministers. 

Zu Artikel VI: 

Voraussetzung einer Beschlagnahme oder 
Durchsuchung auf Grund eines Rechtshilfeersu
chens ist - abweichend zu Artikel I des Zusatz
vertrages - die beiderseitige gerichtliche Straf
barkeit der dem Ersuchen zugrundeliegenden Tat. 
Dieses Erfordernis ist nach der Rechtslage im 
Zeitpunkt des Rechtshilfeersuchens und nicht nach 
jener zur Tatzeit zu beurteilen. 

Zu Artikel VII: 

Rechte Dritter, -die an der strafbaren Handlung 
nicht beteiligt waren, sollen nicht durch den 
Verzicht auf die Rückgabe beeinträchtigt werden. 

Zu Artikel VIII: 

Im Fall der Ladung eines Zeugen oder Sach
verständigen ist stets die annähernde Höhe der 
Entschädigung sowie der Reise- und Aufenthalts
kosten anzugeben. Um die Gewährung eines 

Vorschusses kann neben der ersuchenden Behörde 
auch der geladene Zeuge oder Sachverständige 
ersuchen. 

Zu Artikel IX: 

In Ergänzung zu Artikel 11 des Übereinkom
mens, der die Möglichkeit der Überstellung eines 
Häftlings aus dem ersuchten in den ersuchenden 
Staat vorsieht, ermöglicht diese Bestimmung die 
Überstellung einer im ersuchenden Staat in Haft 
befindlichen Person in den ersuchten Staat. Dies 
kann etwa bei Rechtshilfeersuchen um Gegenüber
stellung von Beteiligten oder Durchführung von 
Lokalaugenscheinen erforderlich werden. Auch die 
Möglichkeit der Durchbeförderung von Häftlingen 
an dritte Staaten ist vorgesehen (Absatz 2). 

Zu Artikel X: 

Diese Bestimmung ermöglicht es auch den 
Sicherheitsbehörden, Ersuchen um Auskünfte aus 
dem Strafregister des anderen Vertragsstaates zu 
stellen, wobei diese Auskunftserteilung nach 
gleichen Grundsätzen zu erfolgen _ hat wie an die 
eigenen Sicherheitsbehörden. 

Die Übermittlung von Strafregisterauskünften 
für andere Zwecke als jene der Strafrechtspflege 
(zB im Verfahren zur Erlangung einer Gewerbe
berechtigung) kommt nach ungarischem Recht 
nicht in Betracht. 

Zu Artikel XI: 

Diese Bestimmung ergänzt Artikel 14 des Über
einkommens hinsichtlich der den Rechtshilfeersu
chen anzuschließenden Unterlagen. 

Zu Artikel XII: 

Als Geschäftsweg jst grundsätzlich der unmittel
bare Verkehr zwischen den Staatsanwaltschaften 
d~r beiden Staaten sowie den österreichischen 
Gerichten einerseits und den ungarischen Staatsan
waltschaften andererseits, letzteres jedoch nur bis 
zur Anklageerhebung, vorgesehen. Ab Erhebung 
der Anklage ist der Geschäftsweg zwischen den 
Justizministerien einzuhalten (Absatz 1). Diese 
komplizierte Regelung beruht darauf, daß nach 
ungarischem Recht bis zur Anklageerhebung die 
Staatsanwaltschaften für die Durchführung des 
Strafverfahrens zuständig sind, nach diesem Zeit
punkt hingegen die Gerichte, wobei das diesen 
übergeordnete ungarische Justizministerium für 
diesen Bereich einen unmittelbaren Behördenver
kehr derzeit noch nicht für durchführbar erachtet. 
Der unmittelbare Verkehr zwischen den Gerichten 
der beiden Staaten ist dementsprechend derzeit 
nicht zulässig. Aber auch in jenen Fällen, in denen 
der unmittelbare Behördenverkehr nach- diesem 
Vertrag zulässig ist, sollte von dieser Möglichkeit 
nur Gebrauch gemacht werden, wenn die Anschrift 
der zuständigen Behörden bekannt ist. Zu diesem 
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Zweck wurde zwischen den Vertragsstaaten der 
Austausch entsprechender Verzeichnisse vereinbart. 
Ungeachtet dessen werden an die unzuständige 
Behörde gerichtete Rechtshilfeersuchen nicht 
zurückzustellen, sondern an die zuständige Behör
de weiterzuleiten sein. Für Ersuchen um Durch
suchung, Beschlagnahme und Übermittlung von 
Gegenständen sowie um ÜbersteIlung und Durch
beförderung von Häftlingen ist; außer bei Dring
lichkeit (vgl. Artikel 15 Absatz 2 des Übe·rein
kommens), der Weg über den Bundesminister für 
Justiz der Republik Österreich einerseits und den 
Justizminister bzw. Generalstaatsanwalt der Repu
blik Ungarn andererseits einzuhalten (Absatz 2). 
Dies gilt jedoch nicht für die Zustimmung zur 
Teilnahme ausländischer Behördenvertreter an 
begehrten Rechtshilfehandlungen (vgl. Artikel V 
des Zusatzvertrages). In jenen Fällen, in welchen 
der unmittelbare Behördenverkehr zulässig ist, muß 
daher die befaßte Stelle selbst die Zustimmung des 
Justizministers bzw. des Generalstaatsanwaltes 
einholen. In Absatz 3 wird die Zulässigkeit der 
Zustellung im Postweg unter bestimmten Voraus
setzungen in einzelnen Fällen vorgesehen. In diesen 
Fällen ist dem zuzustellenden Schriftstück eine 
Übersetzung in die Sprache des Staates, in dem 
zugestellt werden soll, anzuschließen. Wird ein 
Rückschein benötigt, so ist die Zustellung mittels 
internationalem Rückschein durchzuführen. Dies
bezüglich wird auf Artikel 135 und 136 der 
Ausführungsvorschrift zum Weltpostvertrag vom 
27. Juli 1984 hingewiesen. Für die Übermittlung 
von Auskünften aus dem Strafregister an Sicher
heitsbehörden für Zwecke der Strafrechtspflege 
gemäß Artikel X ist der Weg zwischen dem 
Bundesminister für Inneres der Republik Öster
reich und dem Innenminister der Republik Ungarn 
vorgesehen (Absatz 4). In dringenden Fällen 
können diese Auskünfte gemäß Artikel 15 
Absatz 2 des Übereinkommens im Interpolweg 
eingeholt werden. 

Zu Artikel XIII: 

Rechtshilfeersuchen und ihre Beilagen können 
grundsätzlich in der Sprache des ersuchenden 
Staates abgefaßt werden (Absatz 1). Lediglich 
zuzustellenden Schriftstücken ist grundsätzlich 
eine Übersetzung in die Sprache des ersuchten 
Staates anzuschließen. Wurde diese Formvorschrift 
nicht beachtet, so soll dies jedoch nicht zur 
Ablehnung der Zustellung führen. Der ersuchte 
Staat hat sich in diesem Fall allerdings darauf zu 
beschränken, die Zustellung an den Empfänger nur 
unter der Voraussetzung zu bewirken, daß dieser 
Zur Annahme des fremdsprachigen Schriftstückes 
bereit ist (Absatz 2). 

Rechtshilfeersuchen, die im unmittelbaren Behör
denverkehr übermittelt werden, und Schriftstücken, 
die im Postweg zugestellt werden (vgl. Artikel XIII 

Absatz 1 und 3), ist jedoch in jedem Fall eine 
Übersetzung in die Sprache des ersuchten Staates 
anzuschließen. 

Zu Artikel XIV: 

Diese Bestimmung ergänzt Artikel 20 des Über
einkommens dahingehend, daß auch für weitere 
Fälle der Rechtshilfe die Kostentragung durch den 
ersuchenden Staat vorgesehen wird. 

Zu Artikel XV und XVI: 

Diese Artikel betreffen die Übernahme der 
Strafverfolgung. Bei Übermittlung von Ersuchen 
um Übernahme der Strafverfolgung kommt der 
unmittelbare Behördenverkehr zwischen den 
Staatsanwaltschaften derzeit nicht in Betracht, da 
die Entscheidung über die Übernahme bzw. 
Übertragung der Strafverfolgung nach· ungari
schem Recht nur dem Generalstaatsanwalt 
zusteht. Die Ersuchen müssen daher im Wege des 
Bundesministers für Justiz der Republik Österreich 
und des Generalstaatsanwaltes der Republik 
Ungarn übermittelt werden. Der gesamte nachfol
gende Schriftverkehr (Mitteilung über Stand und 
Ausgang des auf Grund eines Übernahmeersuchens 
im ersuchten Staat eingeleiteten Strafverfahrens) 
findet jedoch im unmittelbaren Behördenverkehr 
statt (Absatz 1). 

Absatz 2 sieht eine Übernahme der Strafverfol
gung bei strafbaren Handlungen gegen fremdes 
Vermögen auch dann vor, wenn diese im Hinblick 
auf die Schadenshöhe im ersuchten Staat nicht 
gerichtliCh strafbar sind. Dadurch soll sichergestellt 
werden, daß die ungarischen Behörden insbeson
dere auch im Falle von Ladendiebstählen mit 
geringer Schadenshöhe um Übernahme der Straf
verfolgung ersucht werden können. N ach der 
derzeitigen ungarischen Rechtslage sind derartige 
Delikte bei einer Schadenshöhe unter 5 000 Forint 
(Stand: September 1993) nicht gerichtlich strafbar, 
weshalb die Strafverfolgung in derartigen Fällen 
nicht übernommen werden kann, weshalb das 
Strafverfahren in Österreich durchgeführt werden 
muß, was bei einem im Ausland wohnhaften Täter 
naturgemäß auf Schwierigkeiten stößt. 

Zu Artikel XVII: 

Der Austausch von Strafnachrichten wird 
mindestens vierteljährlich im Wege der Innen
minister der Vertragsstaaten erfolgen. 

Zu Artikel XVIII: 

Dieser Artikel enthält eme Definition des im 
Übereinkommen verwendeten Begriffes "vorbeu
gende Maßnahme". 

Zu Artikel XIX bis XX: 

Diese Artikel enthalten die Schlußbestimmungen. 
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